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La presente monografía, Dante Alighieri en España. Traducciones, tradiciones y for-
tuna literaria del Sommo Poeta, supone un estudio original de la obra de Dante 
Alighieri en España, llevado a cabo por filólogos, traductores, dantólogos y dantis-
tas con motivo del 700 aniversario de la muerte del poeta. Los artículos que com-
ponen el volumen tienen el mérito de ofrecer un retrato exhaustivo del florentino, 
abordando el estudio desde distintos ángulos que ponen de manifiesto el carácter 
universal de su poética; de ahí que los estudios presentados abarquen apartados 
distintos del conocimiento científico, desde las categorías analíticas de la recep-
ción literaria a la intertextualidad y la intermedialidad, pasando por la traductolo-
gía y los estudios filológicos más tradicionales. Este libro se configura, por lo tanto, 
como una summa de saberes que convierte el trabajo de los estudiosos implicados 
en un contendor hermenéutico necesarios a abordar la reconocida transversalidad 
de la obra del florentino. Dicha monografía, que se publica al cuidado de Giovanni 
Caprara y Silvia Datteroni, precisa proporcionar al público, y más en concreto a los 
jóvenes estudiantes universitarios interesados en acercarse al Sommo, una valiosa 
herramienta crítica para seguir investigando y reflexionando sobre su figura, su 
tiempo y su poética.
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Introducción

Giovanni Caprara 
Società Dante Alighieri Málaga

Silvia Datteroni 
Società Dante Alighieri Granada

La recepción de Dante Alighieri en España tiene una sólida y amplia tra-
yectoria. Trazando un sintético recurrido, la presencia del poeta florentino en 
la península ibérica se remonta al siglo xv, cuando Iñigo López de Mendoza y 
de la Vega, mejor conocido como el Marqués de Santillana, encargó a Enrique 
de Villena la primera traducción, en prosa, de la Divina Comedia (1428). El 
marqués de Santillana además de ser un gran estimador del poeta toscano, 
produjo parte de su obra poética basándose en la lírica dantesca. Lo mismo 
hizo Juan de Mena, exponente de la escuela alegórico-dantesca italiana, una de 
las corrientes del Prerrenacimiento literario español; este poeta, que se formó 
en la Universidad de Salamanca y vivió en Italia, intentó desmarcarse de la 
lengua poética vulgar castellana, dedicándose al verso de arte mayor. Entre sus 
obras, recordemos el Laberinto de fortuna o Las trescientas (1444), claramente 
inspirada en la Divina Commedia. 

Durante los siglos xvi y xvii, en cambio, la influencia de Dante Alighieri en 
España disminuyó y su eco en la obra de los intelectuales de la época se hizo 
menguante. Entre las excepciones, es menester recordar a Francisco de Quevedo, 
que con El sueño de las calaveras (1631) retomó el tema del viaje del más allá 
dantesco, llevándolo a la sátira social. 

Sin embargo, entre los siglos xix y xx la obra de Dante volvió a estar en 
auge, encontrando en Miguel de Unamuno un gran estimador. Muchos son los 
poemas unamunianos que dejan patente una recuperación intertextual de la 
poesía dantesca, principalmente procedentes del Romancero del destierro (1928) 
y del Cancionero (obra póstuma, 1953), al tiempo que otros poemas del autor 
vasco imitan la forma (terceto encadenado) de las composiciones del florentino, 
como es el caso de las rimas de la colección de poemas Teresa (1924).
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A partir de los siglos xix y xx, también se intensificaron las traducciones 
dantescas, y la recobrada atención con la que escritores y traductores se fueron 
acercando a la obra del Sommo ha desencadenado una serie de problemáticas 
teórico-prácticas acerca de la ‘mejor traducción’ del verso dantesco. Las difi-
cultades encontradas a raíz de las diferentes propuestas traductivas han puesto 
de relieve la imposibilidad de una ‘equivalencia’ perfecta y han animado un 
debate de carácter traductológico, todavía muy actual, sobre las inalcanzables 
correspondencias semánticas, sintácticas, morfológicas, fonéticas y léxicas del 
texto dantesco; algo que el poeta florentino ya había vaticinado a principios 
del 1300 al escribir en el Convivio que: «E però sappia ciascuno che nulla cosa 
per legame musaico armonizzata si può de la sua loquela in altra transmutare, 
sanza rompere tutta sua dolcezza e armonia». (Convivio I vii, 14-16). 

Pese a las dificultades traductivas fácticas anunciadas por el mismo Dante, 
en España, el interés hacia el autor y su obra se ha mantenido presente y cons-
tante a lo largo de los siglos y ha generado importantes líneas de investigación, 
en su mayoría coordenadas por las sociedades hermanadas de la Asociación 
Complutense de Dantología (Universidad Complutense de Madrid) y la Societat 
Catalana d’Estudis Dantescos (Universitat Autònoma de Barcelona). 

Así, recuperando una necesaria aclaración terminológica propuesta por 
López Cortezo, podríamos decir que en España hubo, ha habido y sigue 
habiendo importantes dantólogos, a saber, especialistas del poeta florentino y 
su obra, e importantes dantistas, o sea estudiosos del dantismo, esto es, el influjo 
que el autor italiano ha ejercido sobre otros escritores a lo largo de estos siglos. 

*

En la presente monografía, Dante Alighieri en España. Traducciones, tradicio-
nes y fortuna literaria del Sommo Poeta, se recogen las intervenciones realizadas 
por distintos estudiosos de la obra de Dante —no sólo filólogos, dantólogos y dan-
tistas, sino también lingüistas, traductores y teóricos de las literaturas comparadas 
europeas, italianos y españoles— durante las iniciativas llevadas a cabo por los 
Comités de la Società Dante Alighieri de Málaga y Granada, excepcionalmente 
reunidos con motivo de la celebración de los 700 años de la muerte del poeta 
florentino. Las reflexiones sobre Dante y su obra, presentadas en las contribu-
ciones aquí reunidas, abarcan apartados distintos del conocimiento científico, 
desde las categorías analíticas de la recepción literaria a la intertextualidad y la 
intermedialidad, pasando por la traductología y los estudios filológicos. 
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Los trabajos publicados destacan principalmente por su originalidad y por 
el amplio aparato argumentativo propuesto, a demostración del hecho de que 
la obra de Dante, más allá de los comunes campos de investigación y análi-
sis, puede ofrecer múltiples interpretaciones, como las que proporcionan las 
contribuciones aquí presentadas. En efecto, las reflexiones propuestas brindan 
en algunos casos una visión diferente con respecto a los estudios tradicionales 
formulados hasta la fecha. Lo que pretendemos evidenciar es el afán de los 
estudiosos por demostrar la capacidad de diálogo y sinergia entre varias disci-
plinas que desde una primera valoración podrían resultar distantes entre ellas; 
más allá del interés literario, éstas pueden considerarse como una summa de 
saberes donde la filosofía, la ciencia, la teología, la mitología, las reflexiones 
políticas y las erudiciones astronómicas entre otras, sólo representan algunos 
campos de los que sobresale la transversalidad de la obra de Dante Alighieri. 

Las cuestiones abordadas por los ilustres autores de este libro ayudarán sin 
duda a que crezca el interés por la obra del poeta toscano. Nuestra ambición es 
aportar una contribución a los estudios dantescos producidos en España hasta 
la fecha, con la precisa intención de dirigirnos a un amplio público y, en parti-
cular, a los estudiantes universitarios que a lo largo de las iniciativas propuestas 
en todo el territorio español en 2021 han demostrado profundo interés hacia la 
figura de Dante, su tiempo y su obra. 

A la luz del interés por la lectura de la obra del florentino, otro aspecto 
relevante que la publicación de esta monografía pretende destacar es el enorme 
valor cultural asociado a Dante, lo que permite profundizar no sólo en las ense-
ñanzas del poeta y en la visión de la sociedad en la que vivió, sino también 
ofrecer un cuadro transparente y crítico al mismo tiempo sobre su época.

Precisamente, la propuesta que abre esta monografía, Quale Dante dopo il 
2021, presentada por Alberto Casadei, de la Universidad de Pisa, es una reflexión 
abierta sobre el presente y el futuro de la obra de Dante tras este aniversario tan 
importante. ¿Cómo interpretar hoy a Dante? ¿Qué importancia asume la obra 
del florentino a la luz del nuevo milenio? Entre las cuestiones planteadas a lo 
largo del año 2021, con motivo del evento conmemorativo, caben interrogantes 
filológicos, críticos y hermenéuticos que abren paso a nuevas interpretaciones 
y re-interpretaciones de la obra del Sommo, a partir de la individuación de las 
coordenadas históricas que reflejan la importancia de su legado literario y cul-
tural. La memoria de Dante se mantiene muy viva en nuestra cultura. La Divina 
Comedia sigue siendo una fuente de inspiración inagotable en nuestra sociedad 
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y constituye un excelente empuje para la celebración de nuevas iniciativas, 
en virtud de la riadattabilità de esta obra maestra en nuevas formas artísticas, 
figurativas, cinematográficas, teatrales e incluso musicales. La interpretación de 
la obra de Dante y, en muchos casos, la «redefinición del texto original», es la 
demostración del interés constante por este autor y su obra. No debe de extrañar 
si la música pop italiana, la rap francesa, o incluso algunos tebeos y mangas 
juveniles hoy de moda, acudan al texto dantesco para expresar conceptos tan 
generales y únicos como el amor, o la muerte. Probablemente sea un caso único 
en la literatura universal, debido a la fuerza y al mismo tiempo a la actualidad 
del mensaje dantesco, que sigue todavía presente en nuestra época y del que 
se seguirá hablando en el próximo futuro.

Dante e l’Islam. L’origine arabo-andalusa della rima es el título de la segunda 
propuesta de esta monografía. Valerio Cappozzo, de la Universidad de Missis-
sippi, realiza una profunda reflexión basada principalmente en el origen de la 
rima, medio expresivo utilizado por Dante y considerado, a todos los efectos, 
como un elemento de unión alrededor del cual se fundamenta el diálogo entre 
las culturas, pues anteriormente la rima se había utilizado por otras expresiones 
literarias. No queda descartada, tras siglos de discusiones académicas abiertas 
sobre Dante y sobre su relación con el Islam, la posibilidad de que el floren-
tino conociera las enseñanzas ultra terrenales del profeta Mahoma. Dante, 
probablemente gracias a las lecturas realizadas en su época, comprendió el 
valor que había adquirido el verso con la adopción de un sistema innovativo, 
la rima, dejándose fascinar por su musicalidad y encontrando, en esa perfecta 
armonia expresiva que más tarde pasó a llamarse «italiano», un idioma más 
incisivo que las anteriores formas expresivas escritas y en uso en su época. En 
particular, fue el uso de la tercera rima, como apunta Cappozzo, que condujo 
Dante a dar con la fórmula para contar su aventura ultraterrena, reproduciendo 
un conjunto de notas rítmicas centradas en el uso de la rima, ya experimentada 
con enormes beneficios en la tradición profética musulmana y en la poesía 
mozarabica, pasando por la francesa en lengua d’oc y d’oïl.

Fernando Molina Castillo, de la Universidad de Sevilla, propone en su artí-
culo Idee linguistiche e idee estetiche in Dante otra interesante reflexión acerca 
de las intuiciones lingüísticas de Dante y sus afinidades con los ideales estéticos 
clásico-medioevales. Como puntualiza el autor de este ensayo, según Dante, 
la lengua, en cuanto creación divina, posee un elevado grado de luminosidad 
y belleza. En particular, el vulgar, utilizado por el florentino para redactar la 
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mayoría de sus obras, fue el idioma escogido también para el Convivio, obra 
analizada con más detenimiento por el autor de este artículo, y que es hoy 
ejemplo y modelo de escritura armoniosa. En Dante, el vulgar destaca por su 
carácter ilustrativo, capaz de «iluminar» la comunicación. Esa nueva «luz», 
«entidad autónoma y regeneradora», se convertiría en un nuevo canal expresivo, 
en un vehículo de trasmisión de los nuevos saberes científicos de la época.

Sobre Dante Alighieri y la hermeneusis. Una lectura crítica a partir de la 
noción de conciencia literaria gira la propuesta de Enrique Baena, de la Univer-
sidad de Málaga, quien considera a Dante como el autor que mejor representa 
«la dualidad poesía-profecía». Arte y misterio van de la mano. Los versos de 
Dante son un territorio secreto repleto de conceptos que rodean el esoterismo: 
en la medida de su propósito, los versos de Dante son una clara expresión 
hermenéutica que se transforma en profecía. Según el autor, en la obra de 
Dante «se percibe la existencia de un sentido oculto», que conserva carácter 
de doctrina, y cuya proyección exterior «consiste en una pantalla que ha de 
ser interpretada solo para quienes sepan captar la imagen que encierra». Como 
escribe Dante en el capítulo IX del Infierno, la doctrina que «se ilumina bajo 
el velo de versos extraños» desvela el gran principio de la hermenéutica. Y es 
que, tal y como informa Baena, Dante confía en la posibilidad de comprender 
y explicar todos los escritos, tanto los sagrados como «los mundanos». Además, 
este estudio profundiza en las alusiones que la literatura hispánica ha dedicado 
a este Dante-poeta-profeta, y el autor cita a Rubén Darío y a Larrea, entre otros, 
quienes consideraron a Dante como un instrumento histórico de la «divinidad», 
capaz de vislumbrar la forma armónica del mundo.

Francisco Estévez, de la Universidad de Málaga, participa en esta mono-
grafía con una aportación Sobre el legado literario de Dante en la poética 
moderna, cuyo fin es demostrar la plasmación, como él mismo la define, de la 
obra de Dante en la poética moderna. Puntualiza, Estévez, que el modelo de 
escritura creado por Dante, desde una atenta observación de su producción 
literaria, lo eleva a ocupar un puesto privilegiado en el panorama literario de 
su tiempo. Dante es «el último literato medieval y el primer renacentista», 
capaz de recoger la tradición literaria que precede su obra añadiendo en ella 
una visión distinta donde el amor hacia la Patria, la pasión por su Cultura, sus 
Pensamientos políticos, la Naturaleza, Dios y su Amada, representan la quin-
tesencia de su inspiración poética, todo ello suportado por una lengua italiana 
elevada a elemento unificador para toda una colectividad que va paulatinamente 
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aglutinándose alrededor de una idea de «Nación», si el lector nos permite dicho 
anacronismo. Estévez aporta con su contribución una visión original acerca 
del alcance de la obra del poeta florentino en el contexto europeo en general, 
y español y latinoamericano en particular, afirmando de esta manera no sólo 
la importancia de su legado y la influencia de su obra en la de otros autores, 
sino también el peso del ejercicio traductivo mediante el cual Dante y su obra 
han sido vehiculados a diferentes culturas lingüísticas llegando hasta nosotros.

Con la aportación que realiza José María Micó, de la Universidad Pompeu 
Fabra, titulada Dante y la Comedia: experiencias de un traductor, se abre un 
capítulo nuevo y esencial para una monografía de esta índole. La importan-
cia y la experiencia con la materia traductológica siguen siendo argumentos 
centrales en el acercamiento científico hacia la obra de Dante Alighieri. A este 
respecto, el autor de este artículo, tras ofrecer un repaso exhaustivo de las prin-
cipales técnicas de traducción adoptadas en las versiones españolas, antiguas 
y recientes, de la obra de Dante, nos informa de que la versión realizada por 
Luis Martínez de Merlo, utilizada por el mismo Micó para renovar su propio 
texto, se ha impuesto como modelo de referencia. En efecto, la traducción en 
endecasílabos sueltos se considera hoy como la mejor opción entre las distintas 
estrategias empleadas hasta la fecha. De ello, Micó, nos esclarece los porqués, 
realizando un examen pormenorizado de los principales cantos de la Comedia 
con el que ha demostrado la validez de su método de trabajo. Toda traducción 
puede implicar, a veces, una traición como es sabido: a menudo esta traición 
interesa el sentido literal, a veces desvirtúa el valor literario de la obra, lo que 
en cierta medida implica por parte del traductor no sólo el profundo conoci-
miento (cultural) del autor y de la obra traducida, sino el componente lingüístico. 
Como aclara Micó, traducir es ante todo «sentir» la obligación de afrontar con 
rigor una larga lista de problemas que según el estudioso y traductor suelen ser 
esencialmente de tipo filológico. 

En línea con el artículo anterior, Rossend Arqués, de la Universitat Autò-
noma de Barcelona, presenta un estudio titulado Le traduzioni spagnole nove-
centesche della Commedia: Crespo, Echevarría e Martínez de Merlo, Micó e 
Pinto, en el cual destaca, a través de un análisis contrastivo, el valor de algu-
nas traducciones españolas de la Comedia, realizadas a lo largo del siglo xx. 
Uno de los principales aspectos destacados por Arqués es la presencia, en la 
«variada» lengua dantesca, de elementos distintos del habla de aquel tiempo. 
Se trata principalmente de elementos dialectales, en su mayoría galicismos o 
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latinismos, y también de fórmulas comunicativas utilizadas prevalentemente 
en la ciudad de Florencia, como evidencia el uso de diferentes idiolectos que 
generan diversas alotropías. Un ejemplo de ello: trono / truono / tuono, o dicea 
/ -eva, o imagine / -ago, términos que en su mayoría coexisten en el texto al 
lado de los correspondientes italianismos (como es el caso de gioire / godere, 
augello / uccello etc.). Arqués, en su artículo, subraya además las razones que 
inducen a Dante a utilizar recursos estilísticos diferentes, llegando así a realizar 
un meritorio análisis histórico de la lengua y sus evoluciones.

Finalmente, Raffaele Pinto, de la Universitat de Barcelona, nos propone otra 
valiosa contribución, La «Divina Commedia» de Akal: criterios de la traducción. 
La aportación de Pinto arroja luz en las estrategias traductivas utilizadas por 
Giorgio Petrocchi para la Edición Nacional de las obras de Dante (1966-67), que 
el mismo autor estima criterios «mejorables», en particular si comparados con 
el trabajo editorial realizado en el último medio siglo en las distintas ediciones 
de la Comedia, como bien se evidencia en los trabajos de Antonio Lanza, Fede-
rico Sanguineti, Eleonisia Mandola, Paolo Trovato y Giorgio Inglese, analizados 
por Pinto. Nuestro autor apunta a la necesidad de proporcionar a los lectores 
y a los estudiosos de la obra del florentino informaciones útiles y capaces de 
trascender la misma lectura: a este propósito, señala la posibilidad de «cotejar» 
ya sea la traducción ya sea los comentarios de las versiones existentes, como 
única posibilidad capaz de abrir hacia variantes que en el caso de la traducción 
de Petrocchi, por ejemplo, aportan variaciones dignas de consideración. Pinto 
subraya, finalmente, la importancia del concepto de «libertad», lo que implica 
privilegiar siempre la fidelidad de la expresión al concepto, por muy anti nor-
mativo que sea el resultado verbal.

Por último, hemos considerado necesario añadir una sección final a nues-
tra monografía titulada Dante para todos, en la que Gustavo Romero Sánchez, 
de Granada Histórica, ofrece la aportación Dante y la Divina Comedia: de la 
literatura a la cultura popular. Dicha reflexión se ciñe casi por completo en loca-
lizar las claves de lectura de la obra del poeta florentino y su relación con los 
innumerables aspectos de nuestra cultura actual. Más allá del análisis persistente 
del mensaje cristiano que caracteriza el espíritu de la Divina Comedia, Romero 
menciona las enseñanzas teológicas y los argumentos filosóficos en los que se 
basan muchas teorías en uso en la época de Dante, deteniéndose también en el 
reciente revisionismo histórico que ha sufrido la obra del florentino y en la crítica 
política que realiza el mismo poeta toscano. Lo que emerge de la aportación de 
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Romero Sánchez es el inestimable valor cultural que algunos «clásicos» tejen 
en nuestra sociedad actual. Dante y su obra siguen vivos y presentes, aunque el 
mundo alrededor vaya modificándose de manera continua. Y es que los clásicos, 
escribe Romero, son fuentes de certeza, son nuestro bote de rescate al cual nos 
subimos para intentar salvarnos cada vez que la humanidad tiene el riesgo de 
caer en la vorágine, léase guerras, pandemias, etcétera.

*

Los lectores tienen en sus manos una monografía que surge de la voluntad 
de seguir profundizando tanto en la figura de este toscano universal, así como 
en el presente y el futuro de su obra y del enorme legado cultural construido a 
su alrededor. Asimismo, nuestra contribución aspira a presentar un estado de la 
cuestión actualizado sobre los estudios realizados en España, centrando nuestra 
atención en la evolución que los mismos tendrán en los próximos años una vez 
que se apaguen los focos mediáticos del aniversario. 

No quisieran los editores de esta monografía dejar de expresar su máxima 
consideración y agradecimientos a la Società Dante Alighieri, promotora y 
patrocinadora de este volumen, sin cuyo interés y generosidad esta publicación 
nunca habría visto la luz.
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La presente monografía, Dante Alighieri en España. Traducciones, tradiciones y for-
tuna literaria del Sommo Poeta, supone un estudio original de la obra de Dante 
Alighieri en España, llevado a cabo por filólogos, traductores, dantólogos y dantis-
tas con motivo del 700 aniversario de la muerte del poeta. Los artículos que com-
ponen el volumen tienen el mérito de ofrecer un retrato exhaustivo del florentino, 
abordando el estudio desde distintos ángulos que ponen de manifiesto el carácter 
universal de su poética; de ahí que los estudios presentados abarquen apartados 
distintos del conocimiento científico, desde las categorías analíticas de la recep-
ción literaria a la intertextualidad y la intermedialidad, pasando por la traductolo-
gía y los estudios filológicos más tradicionales. Este libro se configura, por lo tanto, 
como una summa de saberes que convierte el trabajo de los estudiosos implicados 
en un contendor hermenéutico necesarios a abordar la reconocida transversalidad 
de la obra del florentino. Dicha monografía, que se publica al cuidado de Giovanni 
Caprara y Silvia Datteroni, precisa proporcionar al público, y más en concreto a los 
jóvenes estudiantes universitarios interesados en acercarse al Sommo, una valiosa 
herramienta crítica para seguir investigando y reflexionando sobre su figura, su 
tiempo y su poética.
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